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Как правило, условное придаточное является, в свою очередь, глав-
ным для другого придаточного: Если говорить о том, что можно 
найти объединяющую идею, то можно найти объединяющую идею 
вокруг Гитлера. Чем сложнее структура предложения, тем труднее 
исключить частицу то.

Заключение. Если союз если…, то выражает сопоставительные 
отношения, частица то не может быть исключена. При выражении 
условных отношений исключение частицы то в большинстве случаев 
возможно. Однако в некоторых контекстах наличие то является 
необходимым.
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Аннотация. В статье рассматриваются названия растений (фи-
тонимы), мотивированные признаком цвета, принадлежащие к двум 
германским и трем финно-угорским языкам: английскому, немецкому, 
финскому, карельскому и коми. Данные фитонимы разделены на груп-
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пы в зависимости от обозначаемой в них части растения; отмечаются 
также некоторые другие их особенности.
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Цвет является одним из признаков номинации, наиболее часто 
входящих в состав народных названий растений (фитонимов). Это 
характерно в том числе для германских и финно-угорских языков. 
В наименованиях может отмечаться оттенок отдельных частей ра-
стения, исходя из чего их можно разделить на несколько групп.

1. Оттенок цветков: англ. blue bell (колокольчик, букв. «синий (го-
лубой) колокол») [1, с. 572]; карел. s’in’kukka (василек, букв. «синий 
цветок») [2, с. 54]; коми лöз тöзь (аконит, букв. «синий лабазник») [3]; 
англ. yellow star‑of‑Bethlehem (зверобой, букв. «желтая Вифлеемская 
звезда») [4].

2. Оттенок листьев: англ. silver leaf (полынь, букв. «серебряный 
лист») [4]; фин. hopealehti (манжетка, букв. «серебро-лист») [5, с. 214].
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3. Оттенок соцветий: нем. das Flittergras (трясунка средняя, букв. 
«блестка-трава») [6, с. 67]; карел. muštapiä (рогоз, букв. «черная го-
лова (верхушка)») [7, с. 57].

4. Оттенок плодов: англ. kultakastikas (трясунка средняя, букв. 
«золотой вейник» [8, с. 195, 197].

5. Оттенок сока растения: нем. das St. Johannisblut (зверобой, букв. 
«кровь Св. Иоанна») [6, с. 187]; фин. maitoheinä (одуванчик, букв. 
«молоко-трава») [9, с. 368].

6. Оттенок растения в целом: коми веж чача (мать-и-мачеха, букв. 
«зеленый цветок») [3].

Признак цвета в фитонимах указанных языков может быть вы-
ражен двумя способами —  прямо или косвенно. Некоторые примеры 
первого способа —  англ. red clover (клевер луговой, букв. «красный 
клевер») [1, с. 614], коми еджыд йыла турун (нивяник, букв. «трава 
с белой верхушкой») [7, с. 59]. Метафорически признак цвета при-
сутствует в следующих фитонимах: англ. earth‑smoke (дымянка ле-
карственная, букв. «земляной дым») [1, с. 582], нем. die Spiegelblueme 
(нивяник, букв. «зеркало-цветок») [10, с. 960].

В рассматриваемых фитонимах обозначение цвета довольно 
часто сочетается с другими признаками номинации (так, в названии 
yellow star‑of‑Bethlehem воплощены цвет и форма).
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